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Friggitrice ad aria con funzione vapore
Steam Air fryer

Friteuse à air avec fonction vapeur
Heißluftfritteuse mit Dampffunktion

Freidora de aire con función de vapor
Fritadeira a ar com função vapor

Airfryer met stoomfunctie

قلاية بالهواء مع وظيفة بخار

Luftfriture med dampfunktion





Fig. 2

A

B

C

D

E

F

G I

J

K

L

H

Fig. 1



Operazioni preliminari | Preliminary operations | Opérations préliminaires | Erste Schritte | Operaciones 

|  | 

Fig. 4Fig. 3 Fig. 5

Fig. 7Fig. 6

10cm

10cm



Fig. 9Fig. 8 Fig. 10

Fig. 12Fig. 11

Fig. 14Fig. 13

Fig. 16Fig. 15

Modalità AIR FRY/Friggitrice ad aria | AIR FRY mode | Mode AIR FRY | AIR FRY-Funktion | Modo AIR FRY | 
AIR FRY

O
IL

CLICK



Fig. 18Fig. 17

Fig. 20Fig. 19

Fig. 22Fig. 21

Fig. 24Fig. 23

Fig. 26Fig. 25

-1 min +1 min

-5° C +5° C



Fig. 28Fig. 27

Fig. 30Fig. 29

Fig. 32Fig. 31

Fig. 35

Fig. 33

Fig. 34

Fig. 36 Fig. 37

BEEP

CLICK



Fig. 40

Fig. 38 Fig. 39

Fig. 41 Fig. 42

Fig. 43

3 BEEP

Fig. 44



100

Fig. 45 Fig. 46 Fig. 47

Fig. 48 Fig. 49 Fig. 50

Fig. 51 Fig. 52 Fig. 53

Fig. 54 Fig. 55

CLICK



-1 min +1 min

Fig. 56 Fig. 57

Fig. 58 Fig. 59

Fig. 60 Fig. 61

Fig. 62 Fig. 63

Fig. 64 Fig. 65



BEEP

Fig. 66 Fig. 67

Fig. 68 Fig. 69

Fig. 70 Fig. 71 Fig. 72

Fig. 73 Fig. 74

Fig. 75 Fig. 76

CLICK



Fig. 77 Fig. 78

Fig. 79 Fig. 80 Fig. 81

Fig. 82 Fig. 83

Fig. 84 Fig. 85

Fig. 86 Fig. 87

3 BEEP

CLICK



Fig. 88 Fig. 89

Fig. 90 Fig. 91

Fig. 92

Fig. 94

Fig. 93

Fig. 95

Fig. 96 Fig. 97

3 BEEP



Fig. 98 Fig. 99

Fig. 100 Fig. 101

Fig. 102 Fig. 103

Fig. 104 Fig. 105

Fig. 106 Fig. 107

3 BEEP

Fig. 108



Fig. 109

Fig. 112

Fig. 115 Fig. 116

Fig. 113 Fig. 114

Fig. 117

Fig. 110 Fig. 111

Fig. 119Fig. 118



AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
-

-

-

-

-

 Pericolo per i bambini
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-

 Pericolo dovuto a elettricità

 Attenzione - danni materiali

-

-
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-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause

-

 CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
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 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE L’USO

-

-

-

-
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-

-

Descrizione dell'apparecchio

Descrizione del display touch
PROGRAMMI DI COTTURA PREIMPOSTATI AIR FRY
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PROGRAMMI DI COTTURA PREIMPOSTATI STEAM+AIR FRY

TASTI FUNZIONE
Tasto Descrizione

À

Descrizione delle spie sul display
Spia Stato
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USO DELL’APPARECCHIO

La piastra antiaderente consente di aumentare la croccantezza degli alimenti. L'uso della 
piastra antiaderente è opzionale.
L'apparecchio è dotato di un dispositivo che ne impedisce il funzionamento se il cestello 
non è inserito correttamente nel vano di cottura.
Al primo utilizzo, può accadere che l'apparecchio emani un leggero odore e un po' di fumo: 
si tratta di un fenomeno perfettamente normale perché alcune parti sono state leggermente 

funzionamento dell'apparecchio.
-

-

Al termine del processo di cottura, l'apparecchio può essere subito riutilizzato per prepara-
re altri alimenti.

MODALITÀ DI COTTURA

MODALITÀ AIR FRY/FRIGGITRICE AD ARIA
-

-

Funzione grill

Funzione di scongelamento

Funzione di essiccazione
-
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Alimento Temperatura Tempo

-

Funzione di fermentazione

MODALITÀ STEAM+AIR FRY/VAPORE+FRITTURA AD ARIA
-

-

Funzione di cottura a vapore puro 100° C

Funzione di cottura a vapore+frittura ad aria

-
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Funzione di pulizia del circuito dell'acqua con modalità vapore puro

) dopo l'utilizzo di 

Per allungare la vita utile dell'apparecchio ed evitare incrostazioni, si consiglia di utilizzare 

Funzione di pompaggio dell'acqua fuori dal circuito

-

Programmi di cottura preimpostati

Tempo
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STEAM+AIR FRY
Tempo

-

- - -

-

Funzione di autospegnimento
-

Funzione di protezione contro il riscaldamento
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 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE LA PULIZIA E LA 
MANUTENZIONE

-

-

-

Pulizia dell'apparecchio

Pulizia dei componenti
-

trebbero comparire dopo un uso prolungato sono normali e non compromettono la cottura 
e il gusto degli alimenti.
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DECALCIFICAZIONE

-

-

-

À

MESSA FUORI SERVIZIO

-
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Problemi Possibili cause Soluzioni
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Problemi Possibili cause Soluzioni
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Problemi Possibili cause Soluzioni

-

-

-

- -

-
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SAFETY WARNINGS

READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.
-

-

 Danger for children
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 Danger due to electricity

-

-

-

 Warning – material damage

-

-

32

E
N



 Danger of damage due to other causes

-

 ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE.

 SAFETY WARNINGS DURING USE

-
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-

-

-
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Description of the appliance

Touch screen display description
AIR FRY PRE-SET COOKING PROGRAMS

STEAM + AIR FRY PRE-SET COOKING PROGRAMS
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FUNCTION BUTTONS
Button Description

Description of the indicator lights on the display
Indicator light Status Meaning

HOW TO USE THE APPLIANCE

The non-stick plate increases the crunchiness of the food. The use of the non-stick plate is 
optional.
The appliance is equipped with a system that prevents its operation if the basket is not 
inserted correctly in the cooking compartment.

and a little smoke: this is to be considered perfectly normal because some parts have been 

operation of the appliance.
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Any oil residue will be collected at the bottom of the basket.

food.

COOKING MODES

AIR FRY MODE

Grill function

Defrost function

Dehydration function

Food Temperature Time
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Fermentation function

STEAM+AIR FRY MODE

Steam-only cooking function at 100° C

Steam+Air fry function

-

Water circuit cleaning function with the steam-only mode
-

Clean the water circuit with the steam-only mode ( ) after using each pre-set cooking 
program of the STEAM+AIR FRY mode.

use mineral water with low dry residue.

Pumping water out of the circuit function
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Pre-set cooking programs

-

AIR FRY mode programs Time Temperature (°C)

STEAM+AIR FRY mode 
programs

Time Temperature (°C)

-

- - -

-
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Auto-off function

Heating protection function

 SAFETY WARNINGS DURING CLEANING AND MAINTENANCE

-

40

E
N



Cleaning the appliance

Cleaning the components
The non-stick plate and the basket are made of non-stick material: any opacity and mark 
which may appear after prolonged use is normal and does not affect cooking and food taste.

-

DESCALING

The Manufacturer assumes no responsibility for damage to internal components of the ap-
pliance caused by the use of non-compliant products due to the presence of chemical addi-
tives.

Do not use vinegar or other descaling agents not authorised by the Manufacturer.

-
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DECOMMISSIONING

TROUBLESHOOTING

Problems Possible causes Solutions
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Problems Possible causes Solutions
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Problems Possible causes Solutions

-
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.

-

-

-

-

 Danger pour les enfants

-
-

-

-
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-

 Danger électrique

-

-

 Attention - dommages matériels

46

FR



-

-

-
-

 Danger de dommages dus à d'autres causes

-

-
-

-

 TOUJOURS CONSERVER CES INSTRUCTIONS.
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 AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ LORS DE L'UTILISATION

-

-

-
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Description de l’appareil
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Description de l'écran tactile
PROGRAMMES DE CUISSON PRÉRÉGLÉS AIR FRY

PROGRAMMES DE CUISSON PRÉRÉGLÉS STEAM+AIR FRY

BOUTONS DE FONCTION
Bouton Description
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Description des voyants sur l'écran
Voyant État

UTILISATION DE L'APPAREIL

La plaque antiadhésive permet d’obtenir des aliments plus croustillants. L’utilisation de la 
plaque antiadhésive est optionnelle.
L’appareil est équipé d’un dispositif qui empêche son fonctionnement si le panier n’est pas 
correctement inséré dans le compartiment de cuisson.
Lors de la première utilisation, l’appareil pourrait dégager une légère odeur et un peu de 
fumée : il s’agit d’un phénomène tout à fait normal parce que certaines parties ont été 

fonctionnement de l'appareil.

Tout excèdent d’huile est recueilli au fond du panier.

Au bout du processus de cuisson, l’appareil peut être utilisé immédiatement pour préparer 
d’autres aliments.
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MODES DE CUISSON

MODE AIR FRY

-
-

Fonction Grill
-

Fonction de décongélation

Fonction de déshydratation

-

Aliment Température Temps

Fonction de fermentation
-
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MODE STEAM+AIR FRY

Fonction de cuisson à la vapeur pure à 100° C

Fonction de cuisson vapeur+friture à l'air

-

Fonction de nettoyage du circuit d'eau en mode vapeur pure
-

Nettoyer le circuit d'eau avec le mode vapeur pure ( ) après avoir utilisé chaque pro-
gramme de cuisson préréglé du mode STEAM+AIR FRY.

-
dé d'utiliser de l'eau minérale à faible quantité de résidus sec.

Fonction de pompage de l'eau hors du circuit
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Programmes de cuisson préréglés

Programmes du mode AIR 
FRY

Temps Température (°C)

Programmes du mode 
STEAM+AIR FRY

Temps Température (°C)

-

- - -

-
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-

Fonction extinction automatique
-

Fonction de protection contre le chauffage

-

 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ LORS DU NETTOYAGE ET DE 
L'ENTRETIEN

-
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Nettoyage de l'appareil
-

Nettoyage des composants
La plaque antiadhésive et le panier ont un revêtement antiadhésif : l’opacité et les marques 
qui pourraient apparaître après une utilisation prolongée sont normales et ne compro-
mettent pas la cuisson et le goût des aliments.

DÉTARTRAGE

-

Le Fabricant décline toute responsabilité pour les dommages aux composants internes de 
l’appareil provoqués par une utilisation de produits non conformes à cause de la présence 
d'additifs chimiques.

Ne pas utiliser de vinaigre ou d'autres produits détartrants non autorisés par le Fabricant.
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-

MISE HORS SERVICE

DÉPANNAGE

Problèmes Causes possibles Solutions
- -

-

-

-

-
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Problèmes Causes possibles Solutions

-

-

-

-
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Problèmes Causes possibles Solutions

-

-

-
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Problèmes Causes possibles Solutions

-
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SICHERHEITSHINWEISE

DIE BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LE-
SEN.

-

-

-

-

-

-

 Gefahr für Kinder
-
-

-

-
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-

 Gefahr wegen Strom

-

-

 Achtung - Sachschäden
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-

-

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

-

-

-

 DIE BEDIENUNGSANLEITUNG IMMER AUFBEWAHREN.
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 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH

-

-

-
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-

-

Beschreibung des Geräts
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Beschreibung der Touch-Display-Funktion
VOREINGESTELLTE AIR-FRY-GARPROGRAMME

VOREINGESTELLTE GARPROGRAMME STEAM- / AIR FRY-FUNKTION

FUNKTIONSTASTEN
Taste Beschreibung
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Beschreibung der Displayanzeigen
Kontrollleuchte Status Bedeutung

-

GEBRAUCH DES GERÄTS

Die Antihaftplatte sorgt dafür, dass die Speisen knuspriger sind. Die Verwendung der An-
tihaftplatte ist optional.
Das Gerät ist mit einer Vorrichtung ausgestattet, die den Betrieb verhindert, wenn der Korb 
nicht richtig in den Garraum eingesetzt ist.
Bei der ersten Inbetriebnahme kann das Gerät einen leichten Geruch und ein wenig Rauch 
abgeben: Dies ist völlig normal, da einige Teile leicht geschmiert wurden, und verschwindet 

Überschüssiges Öl wird am unteren Teil des Korbes aufgefangen.

Nach dem Ende des Garvorgangs kann das Gerät sofort wieder für die Zubereitung anderer 
Speisen verwendet werden.
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GARFUNKTIONEN

FUNKTION AIR FRY/HEISSLUFTFRITTIEREN
-
-

-

Grillfunktion

Auftaufunktion

Dörrfunktion
-

Lebensmittel Temperatur Zeit

-

Fermentierfunktion
-
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FUNKTION STEAM+AIR FRY / DAMPFGAREN+HEISSLUFTFRITTIEREN

-

-
-

Funktion Dampfgaren 100 °C

Funktion Dampfgaren+Heißluftfrittieren

-

-
-
-

Reinigungsfunktion des Wasserkreislaufs mit Dampffunktion
-

-

Führen Sie die Reinigung des Wasserkreislaufs mit Dampffunktion ( ) nach dem Ge-
brauch aller voreingestellten Garprogramme der STEAM+AIR FRY-Funktion durch.
Für eine längere Lebensdauer des Geräts, und um Verkrustungen zu vermeiden, wird emp-
fohlen, Mineralwasser mit einem geringen Anteil an festen Rückständen zu verwenden.

Funktion Abpumpen des Wassers aus dem Kreislauf
-
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VOREINGESTELLTE GARPROGRAMME
-

-

Programme AIR FRY-Funktion Zeit Temperatur (°C)

Programme STEAM+AIR FRY-Funktion Zeit Temperatur (°C)

-

- - -

-
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-

Automatische Ausschaltfunktion

Erhitzungsschutzfunktion

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE REINIGUNG UND WARTUNG

-

-
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Reinigung des Gerätes
-

Reinigung der Bestandteile
Die Antihaftplatte und der Korb bestehen aus antihaftbeschichtetem Material: Stumpfheit 
und Flecken, die nach längerem Gebrauch auftreten können, sind normal und beeinträchti-
gen das Kochen und den Geschmack der Speisen nicht.

-

ENTKALKUNG

-

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden an den inneren Bauteilen des Geräts, 
die durch die Verwendung von Produkten verursacht werden, die aufgrund des Vorhanden-
seins von chemischen Zusätzen nicht geeignet sind.

Verwenden Sie keinen Essig oder andere Entkalkungsmittel, die nicht vom Hersteller zuge-
lassen sind.
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-

-

-

AUSSERBETRIEBSETZUNG

-

WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Probleme Mögliche Ursachen Lösungen
-

-

-
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Probleme Mögliche Ursachen Lösungen

-

-

-

-

- -
-

-

-

-
-

-

- -
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Probleme Mögliche Ursachen Lösungen

-

-

-

-

-

-
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

-

-

-

 Peligro para los niños

-

-

-
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 Peligro debido a electricidad

-

-

 Atención - daños materiales

-

-

-
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 Peligro de daños debidos a otras causas

-

-

 GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.

 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE EL USO
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-

-

-

-
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Descripción del aparato

Descripción de la pantalla táctil
PROGRAMAS DE COCCIÓN PREESTABLECIDOS AIR FRY

PROGRAMAS DE COCCIÓN PREESTABLECIDOS STEAM+AIR FRY
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BOTONES DE FUNCIÓN
Botón Descripción

Descripción de los indicadores luminosos de la pantalla
Indicador 
luminoso Estado

USO DEL APARATO

La placa antiadherente permite aumentar el crujido de los alimentos. El uso de la placa 
antiadherente es opcional.
El aparato está equipado con un dispositivo que impide su funcionamiento si la cesta no 
está colocada correctamente en el compartimento de cocción.
La primera vez que usa el producto, puede ocurrir que el aparato emita un ligero olor y 
un poco de humo: este es un fenómeno perfectamente normal porque algunas partes han 
sido ligeramente lubricadas, al poco tiempo el fenómeno desaparecerá. Esto no afectará de 
ninguna forma el funcionamiento del aparato.
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Eventuales excesos de aceite se recogerán en el fondo de la cesta.

preparar otros alimentos.

MODOS DE COCCIÓN

MODO AIR FRY/FREIDORA DE AIRE

-

-

Función grill

Función de descongelación

Función de secado

Alimento Temperatura Tiempo
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-

Función de fermentación

MODO STEAM+AIR FRY/VAPOR+FRITURA AL AIRE
-

-

Función de cocción al vapor puro a 100° C
-

Función de cocción al vapor+fritura al aire

-

Función de limpieza del circuito del agua con modo de vapor puro
-

Efectuar la limpieza del circuito del agua con el modo de vapor puro ( ) después de usar 
cada programa de cocción preestablecido del modo STEAM+AIR FRY.
Para prolongar la vida útil del aparato y evitar incrustaciones, se recomienda utilizar agua 
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Función de bombeo del agua fuera del circuito

Programas de cocción preestablecidos

-

-

Programas en modo AIR FRY Tiempo Temperatura (ºC)

Programas en modo 
STEAM+AIR FRY

Tiempo Temperatura (ºC)

-

- - -
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-

Función de autoapagado
-

Función de protección contra el sobrecalentamiento
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 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE LA LIMPIEZA Y EL 
MANTENIMIENTO

-

-

-

Limpieza del aparato
-

Limpieza de los componentes
La placa antiadherente y la cesta están fabricadas con material antiadherente: la opacidad 
y los signos que pueden aparecer tras un uso prolongado son normales y no afectan la 
cocción ni el sabor de los alimentos.

DESCALCIFICACIÓN

El Fabricante no asume ninguna responsabilidad por daños a los componentes internos del 
aparato causados por el uso de productos no adecuados debido a la presencia de aditivos 
químicos.
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-

PUESTA FUERA DE SERVICIO
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CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

Problemas Causas posibles Soluciones
-

-

-

-

-

-
-

-

- -
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Problemas Causas posibles Soluciones
- -

-

-

-

- -

-

-
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Problemas Causas posibles Soluciones
-

-

-

-

-

-

-

- -
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AVISOS DE SEGURANÇA

LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO.
-

-

-

-
-

-

 Perigo para as crianças
-
-
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-

-

-

 Perigo devido à electricidade

-

-

 Atenção - danos materiais
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-

 Perigo de danos devidos a outras causas

-

-

 CONSERVAR SEMPRE ESTAS INSTRUÇÕES.
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 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE O USO

-
-

-

-

-

-
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-

Descrição do aparelho
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Descrição do display touch
PROGRAMAS DE COZEDURA PRÉ-CONFIGURADOS AIR FRY

PROGRAMAS DE COZEDURA PRÉ-CONFIGURADOS STEAM+AIR FRY

TECLAS DE FUNÇÃO
Tecla Descrição
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Descrição dos sinalizadores no display
Sinalizador 
luminoso Estado

USO DO APARELHO

A placa antiaderente permite preparar alimentos mais crocantes. O uso da placa antiade-
rentes é opcional.
O aparelho é dotado de um dispositivo que impede o funcionamento se o cesto não estiver 
inserido corretamente no compartimento de cozedura.
Durante a primeira utilização, pode ocorrer que o aparelho emane um ligeiro odor e um 
pouco de fumo: trata-se de um fenómeno perfeitamente normal pois algumas partes foram 

-
nhum efeito sobre o funcionamento do aparelho.

outros alimentos.
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MODALIDADE DE COZEDURA

MODALIDADE AIR FRY/FRITADEIRA A AR

-

-

Função grill

Função de descongelamento

Função de secagem

Alimento Temperatura Tempo

Função de fermentação

98

P
T



MODALIDADE STEAM+AIR FRY/VAPOR+FRITURA A AR
-

-

Função de cozedura a vapor puro 100° C

Função de cozedura a vapor+fritura a ar

Função de limpeza do circuito da água com modalidade vapor puro
-

-

) após utilizar cada 
programa de cozedura da modalidade STEAM+AIR FRY.

Função de bombeamento da água para fora do circuito
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Programas da modalidade 
AIR FRY

Tempo

Programas da modalidade 
STEAM+AIR FRY

Tempo

-

- - -

-
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Função de auto-desligamento

Função de proteção contra o aquecimento

-

 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE A LIMPEZA E A 
MANUTENÇÃO

-
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Limpeza do aparelho

Limpeza dos componentes
A placa antiaderente e o cesto são feitos com material antiaderente: opacidade e sinais que 
podem surgir após um uso prolongado são normais e não comprometem a cozedura e o 
sabor dos alimentos.

DESCALCIFICAÇÃO

O Fabricante não assume nenhuma responsabilidade por danos aos componentes internos 
do aparelho causados pelo uso de produtos não conformes devido à presença de aditivos 
químicos.

-

-
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PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO

-

COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

Problemas Possíveis causas Soluções
- -

-

-

-

-
-
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Problemas Possíveis causas Soluções

-

-

- -

-

-

-
-

-
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Problemas Possíveis causas Soluções

-

-

-

-

-
-
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

LEES VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DE INSTRUCTIES DOOR.
-

-

-

-

-

 Gevaar voor kinderen

-
-
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 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-
-

-

-

 Let op – schade aan materialen

-
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-

 Gevaar voor schade door andere oorzaken

-

-

-

-
-
-

 BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD.
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 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR TIJDENS HET GEBRUIK

-

-

-

-

-
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-

-

Beschrijving van het apparaat

Beschrijving van het aanraakscherm
VOORINGESTELDE AIRFRYPROGRAMMA’S
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VOORINGESTELDE STOOM+AIRFRYPROGRAMMA’S

FUNCTIETOETSEN
Toets Beschrijving

Beschrijving van de controlelampjes op het scherm
Controlelampje Staat Betekenis
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HET APPARAAT GEBRUIKEN

Door de antiaanbakplaat kunnen de etenswaren krokanter worden. Het gebruik van de anti-
aanbakplaat is facultatief.
Het apparaat is voorzien van een inrichting die de werking voorkomt als de mand niet goed 
in de binnenpan is aangebracht.
Bij het eerste gebruik kan het gebeuren dat het apparaat een lichte geur en een beetje rook 
afgeeft: dit is volkomen normaal omdat sommige onderdelen licht gesmeerd zijn. Dit ver-
schijnsel zal na korte tijd verdwijnen. Het heeft geen enkele invloed op de werking van het 
apparaat.

-

Een eventueel teveel aan olie wordt op de bodem van de mand opgevangen.

Na de bereiding kan het apparaat meteen opnieuw worden gebruikt om andere etenswaren 
te bereiden.

BEREIDINGSWIJZEN

AIRFRYEN

-

-

Grillfunctie

Ontdooifunctie
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Droogfunctie
-

-

Etenswaar Temperatuur Duur

Fermenteerfunctie
-

STOOM+AIRFRYEN

-

Functie Stomen met pure stoom van 100° C

-

Functie Stomen en airfryen
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Reinigingsfunctie van het watercircuit door middel van de stand 
pure stoom

-

Reinig het watercircuit door middel van de stand pure stoom ( ) na het gebruik van ieder 
vooringesteld STOOM+AIRFRY-programma.
Om de levensduur van het apparaat te verlengen en aanslag te voorkomen, wordt aangera-
den zeer zwak mineraalhoudend mineraalwater te gebruiken.

Functie Het water het circuit uit pompen
-

Vooringestelde bereidingsprogramma’s
-

-

AIRFRY-programma’s Duur Temperatuur (°C)
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STOOM+AIRFRY-program-
ma’s

Duur Temperatuur (°C)

-

- - -

-
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Automatische uitschakelfunctie

Verwarmingsbeveiliging

 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET SCHOONMAKEN EN 
ONDERHOUD

-

Het apparaat schoonmaken

De onderdelen schoonmaken
De antiaanbakplaat en de mand zijn van antikleefmateriaal gemaakt: na langdurig gebruik 
kunnen dofheid en krassen optreden, wat heel normaal is en de bereiding en smaak van de 
etenswaren niet schaadt.

-

116

N
L



ONTKALKEN

-

-

De fabrikant wijst elke vorm van verantwoordelijkheid af voor schade aan de onderdelen in het 
apparaat veroorzaakt door het gebruik van verkeerde producten met chemische additieven.

-

Gebruik geen azijn of andere ontkalkers die niet door de fabrikant zijn toegestaan.

BUITENWERKINGSTELLING

-
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OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL 
PROBLEMEN

Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen
-

-

-

-
-

-

-

- -

- -
-

-

118

N
L



Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen
-

-

-
-

-

-
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Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen
-

-

-

-
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الحلولالأسباب المحتملةالمشكلات
E01.اتصل بمركز الصيانة المرخّص.الجهاز تالف
E02
E03 درجة الحرارة الداخلية تجاوزت

الحد الأقصى (°280 مئوية).
أطفئ الجهاز واتركه يبرد.

إذا استمر الإنذار E03، فيجب الاتصال بأحد 
مراكز الدعم المعتمدة.

E04.اتصل بمركز الصيانة المرخّص.الجهاز تالف
E05
E11 درجة حرارة مولد البخار تجاوزت

الحد الأقصى (°200 مئوية).
أطفئ الجهاز واتركه يبرد.

إذا استمر الإنذار E11، فيجب الاتصال بأحد 
مراكز الدعم المعتمدة.

E12.املأ الخزاّن بالماء.كمية الماء في الخزان انتهت
لا يوجد طعام في السلة أو كمية 

الطعام في السلة غير كافية.
أضف المزيد من الطعام في السلة. على أي حال، 

لن يتوقف برنامج الطهي.
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الحلولالأسباب المحتملةالمشكلات
يخرج دخان أبيض من 

الجهاز.
أنت تقوم بإعداد مكوّنات غنية 

بالدهون.
عند تحضير مكوّنات غنية بالدهون، تترسب كمية 
أكبر من الزيت في السلة. يتوّلد عن الزيت دخان 
أبيض أكثر من المعتاد أثناء عملية الطهي. لا يؤثر 
ذلك بأي شكل من الأشكال على تحضير المكونات 

أو على الجهاز.
تتبقى في السلة بقايا دهنية ناتجة 

عن عمليات الطهي السابقة.
ينتج الدخان الأبيض عن الارتفاع الزائد لدرجة 

حرارة الدهن أو الزيت الموجود في السلة. نظفّ 
السلة بعناية بعد الاستعمال.

لم يتم قلي البطاطس الطازجة 
والمقطعة على شكل أصابع 

بشكل متجانس.

نوع البطاطس المستخدم غير 
مناسب للقلي.

استعمل بطاطس طازجة وتأكد من تقليبها أثناء 
عملية الطهي.

أشطف وجفّف البطاطس قبل 
قليها.

أشطف البطاطس وأزل كامل النشا الذي ترسب 
على سطح البطاطس.

لم تصبح البطاطس الطازجة 
والمقطعة على شكل أصابع 

مقرمشة بمجرد خروجها من 
المقلاة.

تعتمد درجة قرمشة البطاطس 
المقلية على كمية الماء التي تحتوي 
عليها البطاطس وعلى كمية الزيت 

الموجودة في المقلاة.

تحقق من تجفيف سطح البطاطس من الماء 
جيدًا قبل إضافة الزيت.

قطعّ البطاطس على شكل أصابع صغيرة لكي 
تحصل على بطاطس أكثر قرمشة.

أضف كمية أكثر قليلاً من الزيت للحصول على 
قرمشة أكبر.

أدخل اللوح المضاد للالتصاق في السلة لزيادة 
قرمشة الأطعمة.

يوجد تسرب ماء من خزان 
الماء.

سدادة خزان الماء غير مُحَكمَة 
جيدًا.

أحكِم سدادة خزان الماء جيدًا.

خزان الماء تعرض للكسر بسبب 
السقوط من مكان مرتفع.

توجه إلى أحد مراكز الدعم المعتمدة لاستبدال 
خزان الماء.

لا يتم طهي المكونات في 
وضع البخار. 

قم بتقطيع المكونات إلى قطع أصغر.المكونات كبيرة جدًا.
) لضبط مدة الطهي مدة الطهي قليلة للغاية. اضغط على زر الوقت (

يدوياً. اضغط على الزر + أو - لضبط مدة الطهي 
أطول. انظر كتاب الوصفات.

لم تتم إذابة تجميد المكونات 
جيدًا.

يجب إذابة تجميد المكونات قبل الطهي.

نفذ عملية إزالة الترسبات الكلسية (انظر فقرة مولد البخار متسخ.
«إزالة الترسبات الكلسية»).

) وسيُصدِر الجهاز كمية الماء في الخزان غير كافية. سيضيء المؤشر الضوئي (
إشارة صوتية. أضف ماء في خزان الماء.

رائحة الجهاز أصبحت سيئة 
بعد فترة طويلة من عدم 

الاستخدام.

لا يتم تنظيف الجهاز بعد 
الاستخدام.

نظفّ الجهاز بعد كل استعمال.

بعد استخدام وضع البخار، لا يتم 
تفريغ خزان الماء المتسخ وتنظيفه.

يجب تفريغ الماء المتسخ بعد كل استخدام.

بعد استخدام وضع البخار، لا يتم 
تفريغ ماء الخزان.

يجب تفريغ خزان الماء وتنظيفه بعد كل 
استخدام.
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إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة إيقاف الجهاز عن العمل، افصل قابس الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار. في حالة التخلصّ من الجهاز بعد 

انتهاء عمره، يجب فصل المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها والتخلص منها حسب تركيبتها وحسب أحكام القوانين 
السارية في بلد الاستعمال.

إرشادات لحل بعض المشكلات
الحلولالأسباب المحتملةالمشكلات

القابس غير مدخل في المأخذ الجهاز لا يعمل.
الكهربائي.

أدخل القابس في المأخذ الكهربائي، الذي يجب أن 
يكون مزود بنظام تأريض.

) لضبط مدة الطهي لم يتم ضبط المؤقت. اضغط على زر الوقت (
يدوياً. اضغط على الزر + أو - لضبط مدة الطهي 

المطلوبة.
لم يتم إدخال السلة بشكل 

صحيح.
أدخل السلةّ بشكل جيد في مقصورة الطهي. 

الإدخال بشكل صحيح يحدث مصحوباً بصوت 
«نقرة» (شكل 13).

كمية المكوّنات الموجودة داخل المكوّنات ليست جاهزة.
السلة كبيرة للغاية.

أدخل مكوّنات أقل في السلةّ. يتم طهي كمية أقل 
بشكل أكثر تجانسًا.

درجة الحرارة المضبوطة منخفضة 
للغاية.

) لضبط درجة  اضغط على زر درجة الحرارة (
حرارة الطهي يدوياً. اضغط على زر + أو - لضبط 

درجة حرارة طهي أعلى. انظر كتاب الوصفات.
) لضبط مدة الطهي مدة الطهي قليلة للغاية. اضغط على زر الوقت (

يدوياً. اضغط على الزر + أو - لضبط مدة الطهي 
أطول. انظر كتاب الوصفات.

المكوّنات غير مطهية بشكل 
متجانس.

تتطلب بعض أنواع المكوّنات 
خلطها أكثر من مرة أثناء عملية 

الطهي.

يجب خلط المكوّنات الموجودة في الجزء العلوي، 
أو المغطاة بمكونات أخرى، أثناء الطهي.

الوجبات الخفيفة المقلية غير 
مقرمشة.

أنت تقوم باستخدام وجبات 
خفيفة يجب طهيها بالطرق 

التقليدية.

استعمل وجبات خفيفة مُخصصة للطهي بالفرن 
أو ادهن الوجبات الخفيفة بالزيت قبل إدخالها 

في السلةّ.
أدخل اللوح المضاد للالتصاق في السلة لزيادة 

قرمشة الأطعمة.
لا تدخل السلة بالكامل في 

مقصورة الطهي.
كمية المكوّنات الموجودة داخل 

السلة كبيرة للغاية.
أدخل مكوّنات أقل في السلةّ. يتم طهي كمية أقل 

بشكل أكثر تجانسًا.
لم يتم ادخال السلة بشكل صحيح 

في مقصورة الطهي.
أدخل السلةّ بشكل جيد في مقصورة الطهي. يتم 

التأكد من الإدخال بالشكل الصحيح من خلال 
سماع صوت "تعشيق" (الشكل 13).
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تنظيف الجهاز
نظف الأجزاء الثابتة من الجهاز باستخدام قطعة قماش مُبللة وغير كاشطة لتجنب إتلاف طبقة الطلاء الخارجي.   -

جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.
قم بتنظيف مقصورة الطهي (F) بالجهاز باستخدام قطعة قماش غير كاشطة، ومشبعة بالماء الساخن. جفّف   -

بواسطة قطعة قماش جافةّ.
نظفّ المقاومات بواسطة قطعة قماش جافةّ لإزالة بقايا الطعام عنها.  -

تنظيف المكونات
صُنع اللوح المضاد للالتصاق والسلة من مادة مضادة للالتصاق: اللون غير اللامع والعلامات التي قد تظهر بعد فترة 

طويلة من الاستعمال، هي ظواهر طبيعية ولا تؤثر سلبًا على طهي الأطعمة ومذاقها.
يمكن غسل اللوح المضاد للالتصاق والسلة في غسّالة الصحون. لإطالة عمر المعالجة المضادة للالتصاق، ينُصَح   -

بغسل اللوح المضاد للالتصاق (J) والسلة (H) يدوياً. استعمل منظفّ عادي للصحون وقطعة إسفنج ناعمة غير 
كاشطة.

إزالة الترسبات الكلسية
الصيانة الجيدة والتنظيف المنتظم يحافظان على الجهاز ويبقيان على كفاءته لفترة أطول، ما يحد بشكل كبير من 

مخاطر تكون الترسبات الكلسية في الجهاز. على الرغم من ذلك، إذا تضرر عمل الجهاز بعد فترة من الوقت بسبب 
الاستعمال المستمر للماء العسير الذي يحتوي على نسبة عالية من الكلس، يمكن العمل على إزالة الترسبات الكلسية من 
أجل إزالة الخلل. استعمل لهذا الغرض منتج مزيل للترسبات الكلسية مكوّن من حمض الستريك. يمكن العثور على هذا 

المنتج بسهولة في مراكز الدعم.
لا تتحمل جهة الصنع أي مسؤولية عن الأضرار التي تلحق بالمكونات الداخلية للجهاز نتيجة استعمال منتجات غير 

مطابقة بسبب وجود إضافات كيميائية.
تجري العملية على النحو التالي:

اخلع خزان الماء (A) من الجهاز.  ١
.(B) فك سدادة خزان الماء  ٢

املأ الخزان بماء طبيعي عذب.  ٣
أضف منتج إزالة الترسبات الكلسية داخل خزان الماء بالنسبة التي تنصح بها جهة توريد المحلول.  ٤

لا تستخدم خل أو منتجات أخرى لإزالة الترسبات الكلسية غير مصرح بها من جهة الصنع.
اربط سدادة خزان الماء في الخزان.  5

أدخِل خزان الماء في مكانه.  6
أدخل القابس في مأخذ التيار الكهربائي.  7

) (شكل 83). اضغط على زر تشغيل/إطفاء/بدء/إيقاف مؤقت (  8
) من أجل الوصول إلى برامج الطهي المعُدة مُسبقًا في وضع البخار + القلي بالهواء  اضغط على زر قائمة وضع البخار + القلي بالهواء (  9

(شكل 85).
) (شكل 87). اضغط على زر تنظيف دائرة الماء بوضع البخار النقي (  10

) للتأكيد (شكل 89). اضغط على زر تشغيل/إطفاء/بدء/إيقاف مؤقت (  11
ستبدأ عملية إزالة الترسبات الكلسية. ستزُاَل الترسبات الكلسية من الدائرة الداخلية بالجهاز.

كرر العملية بماء طبيعي وعذب للتخلص من أي بقايا لمنتج إزالة الترسبات الكلسية.  12
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يوضح الجدول التالي المدد التقديرية ودرجات الحرارة لأنواع الطعام المختلفة:
200 درجة مئوية15 - 20 دقيقةبطاطس مقليّة (مجمّدة)

20 - 30 دقيقة حسب تقطيع بطاطس مقليّة (طازجة)
البطاطس

180 درجة مئوية
200 درجة مئوية

200 درجة مئوية10 - 15 دقيقةمقالي (خضروات)
190 درجة مئوية12 - 15 دقيقةكروكيت

200 درجة مئوية10 دقائقكروكيت الدجاج
190 درجة مئوية20 - 25 دقيقةأفخاذ دجاج
190 درجة مئوية10 - 15 دقيقةشريحة لحم

180 درجة مئوية8 دقائقكرات لحم
160 درجة مئوية15 - 20 دقيقةقرُيدس

160 درجة مئوية20 - 30 دقيقةكعكة
180 درجة مئوية25 - 30 دقيقةكيش

160 درجة مئوية15 - 20 دقيقةسمك
180 درجة مئوية

200 درجة مئوية10 - 15 دقيقةشريحة لحم خنزير
200 درجة مئوية10 - 15 دقيقةسبرنج رول (لفات الربيع)

180 درجة مئوية10 - 20 دقيقةخضروات

وظيفة إيقاف التشغيل الذاتي
هذا الجهاز مزود بوظيفة إيقاف التشغيل الذاتي. بعد بضع دقائق من عدم التشغيل، ينطفئ الجهاز تلقائيًا.

خاصية الحماية من السخونة
الجهاز مزود بخاصية الحماية من فرط السخونة.

عندما تكون درجة حرارة الجهاز مرتفعة بشدة بالقرب من العناصر الإلكترونية، فإن الجهاز ينطفئ تلقائيًا.
أخرِج القابس من مأخذ التيار الكهربائي، واترك الجهاز يبرد لمدة نصف ساعة على الأقل.

 تحذيرات السلامة أثناء التنظيف والصيانة

التنظيف والصيانة.

غير كاشطة بعد ترطيبها بإضافة قطرات قليلة من منظف محايد غير أكّال.

تلحق الضرر بالبلاستيك.

جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.
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برامج الطهي المعُدة مُسبقًا
يعرض الجدول التالي برامج الطهي المعُدة مسبقًا والموجودة على الشاشة التي تعمل باللمس.

يمثل كل رمز برنامج طهي مُعد مسبقًا. البرنامج مضبوط مُسبقًا على درجة الحرارة ومدة الطهي الموصى بها بناء على 
نوع الطعام. تعد مدة الطهي تقديرية، أي تعتمد أيضًا على سمك وكمية المكونات المستخدمة. يمكن تعديل درجة 

حرارة برامج الطهي ومدتها.
درجة الحرارة (مئوية)المدةبرامج وضع القلي بالهواء

الوضع 
الفاصل الزمنيالوضع الافتراضيالفاصل الزمنيالافتراضي

200-6020080-1 دقيقة18 دقيقةقلي مقرمش بالهواء

200-6017080-1 دقيقة16 دقيقةحلويات/فرن

200-6020080-1 دقيقة25 دقيقةشوي

90-128050-1 ساعة6 ساعاتالتجفيف

200-60200160-1 دقيقة15 دقيقةوضع الشواية

120-608060-1 دقيقة10 دقائقإذابة التجميد

200-6012080-1 دقيقة6 دقائقالتسخين

50-124035-1 ساعة1 ساعاتتخمير

درجة الحرارة (مئوية)المدةبرامج وضع بخار + قلي بالهواء
الوضع 

الفاصل الزمنيالوضع الافتراضيالفاصل الزمنيالافتراضي

طهي بالبخار النقي 100° 
-60100-1 دقيقة30 دقيقةمئوية

طهي بالبخار + قلي 
200-60180140-1 دقيقة30 دقيقةبالهواء

---5ضخ الماء خارج الدائرة  

تنظيف دائرة الماء بوضع 
30البخار النقي 

بخار °100 مئوية 
لمدة 20 دقيقة.

تجفيف °100 مئوية 
لمدة 10 دقائق.

100-
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.( تنظيف دائرة الماء بوضع البخار النقي (  -
لاستعمال برامج الطهي المعُدة مُسبقًا في وضع بخار + قلي بالهواء، يجب ملء خزان الماء. تبلغ سعة خزان الماء 1300 

ملل، ويمكن أن يعمل لمدة تتجاوز 60 دقيقة عندما يكون ممتلئاً بالماء.
) من أجل الوصول إلى برامج الطهي المعُدة مُسبقًا في الوضع  اضغط على زر قائمة الوضع بخار + قلي بالهواء (

بخار + قلي بالهواء.

وظيفة الطهي بالبخار النقي °100 مئوية
) يتيح الاحتفاظ بالفيتامينات والأملاح المعدنية داخل الأطعمة، ما يزيد من  الطهي بالبخار النقي °100 مئوية (

تماسكها ومذاقها.
) لتنشيط برنامج الطهي المعُد مُسبقًا. اضغط على زر الطهي بالبخار النقي °100 مئوية (

وظيفة طهي بالبخار + قلي بالهواء
 .( الجهاز مزود بوظيفة طهي بالبخار + قلي بالهواء (

التناوب الدوري بين القلي بالهواء والطهي بالبخار يجعل الأطعمة مقرمشة من الخارج وطرية ومليئة بالعصارة في 
الداخل، ما يضمن احتفاظ الطعام بخصائصه التغذوية وبمذاقه. 

يعمل عنصر التسخين حتى الوصول إلى درجة الحرارة المضبوطة؛ بمجرد الوصول إليها، يتوقف عنصر التسخين عن 
العمل، ويبدأ مولد البخار في توليد البخار. إذا انخفضت درجة حرارة السلة إلى ما دون الحد الأدنى لدرجة الحرارة، 

فسيتوقف مولد البخار، وسيبدأ عنصر التسخين العمل على التسخين مجددًا.

وظيفة تنظيف دائرة الماء بوضع البخار النقي 
) تتيح تنظيف الجهاز تلقائيًا بالبخار.  وظيفة تنظيف دائرة الماء بوضع البخار النقي (

). ستبدأ مرحلة إزالة الترسبات الكلسية على درجة حرارة  اضغط على زر تنظيف دائرة الماء بوضع البخار النقي (
°100 مئوية لمدة 20 دقيقة، ثم مرحلة التجفيف على درجة حرارة °100 مئوية لمدة 10 دقائق.

) بعد استعمال جميع برامج الطهي المعُدة مُسبقًا في  يجب تنفيذ عملية تنظيف دائرة الماء بوضع البخار النقي (
وضع بخار + قلي بالهواء.

لإطالة العمر الافتراضي للجهاز، ولتجنب الترسبات، ينُصَح باستعمال مياه معدنية ذات محتوى منخفض من المواد 
المذابة.

وظيفة ضخ الماء خارج الدائرة
) تتيح تفريغ الماء المتبقي من الدائرة ومن خزان الماء إلى السلة. وظيفة ضخ الماء خارج الدائرة (

. ( ) بعد تنفيذ وظيفة الطهي بالبخار النقي °100 مئوية ( يجب تشغيل وظيفة ضخ الماء خارج الدائرة (
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وضع الطهي
يحتوي الجهاز على وضعي طهي: وضع القلي بالهواء ووضع بخار + قلي بالهواء.

وضع القلي بالهواء
وضع القلي بالهواء مثالي للطهي بصورة صحية أكثر دون التخلي عن مذاق الأطعمة المقلية وقرمشتها. دوران الهواء 

الساخن يتيح الطهي المتناسق للحرارة.
وضع القلي بالهواء في الجهاز يضم ثمانية برامج طهي مُعدة مُسبقًا: قلي مقرمش بالهواء، حلويات/فرن، شوي، تجفيف 

الأطعمة، شواية، إذابة التجميد، تسخين، تخمير. أثناء وضع القلي بالهواء لا يوجد بخار. 
) من أجل الدخول إلى برامج الطهي المعُدة مُسبقًا الخاصة بوضع القلي  اضغط على زر قائمة وضع القلي بالهواء (

بالهواء.

وظيفة الشواية
وضع الشواية مثالي لشوي اللحوم والأسماك والخضروات. أدخِل اللوح المضاد للالتصاق في السلة قبل وضع الطعام. 

) لتنشيط وضع الشواية. اضغط على زر الشواية (

وظيفة إذابة التجميد
الجهاز مزود بوظيفة إذابة تجميد لإذابة تجميد الأطعمة قبل الطهي.

.( اضغط على زر إذابة التجميد (  -
إذا لزم الأمر، قم بتعديل مدة الطهي ودرجة الحرارة يدوياً.  -

وظيفة التجفيف
) بتجفيف الأطعمة بكفاءة لحفظها على النحو الأمثل. يدور الهواء الساخن بحرية داخل  تسمح وظيفة التجفيف (

الجهاز، وهكذا تجف الأطعمة بشكل متجانس وبأقل قدر من فقدان الفيتامينات الصحية.
يمكن استخدام هذه الوظيفة للاستمتاع بمذاق الفواكه، والخضروات، والفطر، أو لتجفيف الزهور والنباتات.

قبل الشروع في التجفيف، أدخِل اللوح المضاد للالتصاق المرفق في السلة .
يوضح الجدول التالي مدد ودرجات حرارة التجفيف التقديرية لأنواع الطعام المختلفة:

المدةدرجة الحرارةالأطعمة
50 درجة مئويةالأعشاب

من 5 ساعات إلى 
15/20 ساعة 55-50 درجة مئويةخضروات

60-55 درجة مئويةالفواكه
من ساعتين إلى 8 70-65 درجة مئويةسمك/لحم

ساعات
يمكن ضبط المؤقت إلى 12 ساعة. إذا استغرق التجفيف وقتًا أطول، أعد برمجة الجهاز بعد انقضاء الوقت المحدد.

وظيفة التخمير
) من أجل تخمير أنواع مختلفة من الأطعمة في المنزل، مثل الزبادي والخبز  الجهاز مزود بوظيفة التخمير (

والخضروات، على درجة حرارة منخفضة. 
وضع البخار + القلي بالهواء

وضع البخار + القلي بالهواء في الجهاز يتضمن أربعة برامج طهي مُعدة مُسبقًا: طهي بالبخار النقي °100 مئوية، طهي 
بالبخار + قلي بالهواء، ضخ الماء خارج الدائرة، تنظيف دائرة الماء بوضع البخار النقي.

يوجد برنامجان معدان مسبقًا في وضع بخار + قلي بالهواء للاستخدام في تنظيف الجهاز:
( ضخ الماء خارج الدائرة (  -
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مفاتيح الوظائف
الزر الوصف

زر درجة الحرارة يسمح بضبط درجة حرارة الطهي يدوياً. اضغط على الأزرار+ 
أو - لزيادة أو تقليل درجة الحرارة الطهي.

زر الوقت يسمح بضبط مدة الطهي يدوياً. اضغط على الأزرار+ أو - 
لزيادة أو تقليل مدة الطهي.

زر الضوء اضغط على الزر لتشغيل الضوء الموجود داخل مقصورة الطهي.

زر قائمة وضع القلي بالهواء يتيح الوصول إلى برامج الطهي المعُدة مُسبقًا في وضع القلي 
بالهواء.

زر قائمة وضع البخار + القلي 
بالهواء

يتيح الوصول إلى برامج الطهي المعُدة مُسبقًا في وضع البخار + 
القلي بالهواء.

زر تشغيل/إطفاء/بدء/إيقاف 
مؤقت

يسمح بتشغيل الجهاز أو إيقاف تشغيله.
يتيح بدء عملية الطهي/إيقافها مؤقتاً.

وصف المؤشرات الضوئية الموجودة على شاشة العرض
المؤشر 
الضوئي الحالة المعنى

مضاء جارٍ تسخين الجهاز.

مضاء المروحة تعمل.

مضاء كمية الماء في الخزان غير كافية/عدم وجود ماء في الخزان.

مضاء جارِ سحب الماء من خزان الماء.

استخدام الجهاز
يسمح اللوح المضاد للالتصاق بزيادة قرمشة الأطعمة. يُعد استخدام اللوح المضاد للالتصاق أمرًا اختيارياً.

الجهاز مزوّد بآلية تمنع تشغيله إذا كانت السلة غير مدخلة في مقصورة الطهي بشكل صحيح.
عند أول استخدام، قد تنبعث من الجهاز رائحة خفيفة ودخان قليل: هذه ظاهرة طبيعية تمامًا لأن بعض الأجزاء قد 

تم تشحيمها قليلاً، وبعد فترة قصيرة تختفي هذه الظاهرة. لا يؤثر ذلك على عمل الجهاز.
يحتوي كل برنامج طهي معد مسبقًا على مدة طهي افتراضية، لكن يمكن ضبط درجة حرارة الطهي ومدته يدوياً:

استمر في الضغط على الزر + أو - لزيادة سرعة الاختيار.
تتجمع أي كميات زائدة من الزيت في قاع السلة.

) لمدة 3 ثوانٍ تقريبًا. لإيقاف عملية الطهي يدوياً، اضغط على زر تشغيل/إطفاء/بدء/إيقاف مؤقت (
عند انتهاء عملية الطهي، يمكن إعادة استعمال الجهاز فورًا لتحضير أطعمة أخرى.
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وصف الجهاز
خزان الماء  -  A حوض البقايا  -  G

سدادة خزان الماء  -  B السلة  -  H
جسم الجهاز  -  C المقبض  -  I

شاشة تعمل باللمس    -  Dلوح مضاد للالتصاق  -  J
كابل الإمداد الكهربائي  -  Eحوض ناتج التكثيف  -  K

مقصورة الطهي   -  Fمدخل الهواء  -  L

وصف الشاشة اللمسية
برامج الطهي المعُدة مُسبقًا - القلي بالهواء

قلي مقرمش بالهواء

حلويات/فرن

شوي

تجفيف الأطعمة

الشواية

إذابة التجميد

التسخين

تخمير

برامج الطهي المعُدة مُسبقًا - البخار + قلي بالهواء

طهي بالبخار النقي °100 مئوية

طهي بالبخار + قلي بالهواء

ضخ الماء خارج الدائرة  

تنظيف دائرة الماء بوضع البخار النقي 
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 تحذيرات السلامة أثناء الاستخدام

من السائل، فقد يتسرب ويتلف الجهاز.

الاستخدام غير السليم للجهاز ذاته.

10 سم بعيدًا عن الجدران أو الأثاث أو الأجهزة الأخرى.

50 درجة مئوية أو تقل درجة حرارته عن 10 درجات مئوية، لتجنب 
التسرب.

دائمًا من امتصاص المكونات الصلبة للسائل قبل إضافة المزيد.

 تنبيه: سطح ساخن.

عن مدخل الهواء ومقصورة الطهي.

خلال الدقائق التي تلي إيقاف تشغيله. انتظر إلى حين أن تبرد الأجزاء الساخنة.

بحروق.
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من المأخذ الكهربائي.

 تنبيه – أضرار مادية

الميكروويف.

بعُد.

الطهي. انتظر انتهاء خروج الدخان. يرجى التوجه إلى أقرب مركز دعم فني معتمد من أجل معالجة المشكلة.

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى

التصليح، بما في ذلك استبدال  الجهاز نفسه معيبًا. جميع عمليات  إذا كان  القابس، أو  أو  الكهربائي  كابل الإمداد 
كابل الإمداد بالطاقة، يجب أن تتم حصرًا لدى أحد مراكز الدعم أو على يد فنيين معتمدين، من أجل تجنب جميع 

الأخطار.
للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وفقًا لما ينص عليه التوجيه الأوروبي رقم EU/2012/19، يرجى ق قراءة 

النشرة المرفقة مع المنتج.
احتفظ دائماً بهذه التعليمات.  
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تحذيرات السلامة
اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال.

بالنسبة للمستخدم. اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام. استخدم الجهاز فقط للاستخدام الذي صُمم من أجله 
لتجنب الإصابات والأضرار المحتملة. احتفظ بهذا الدليل في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل. إذا كنت ترغب 

في بيع هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.

في أماكن الطهي المخُصصة للعاملين في المتاجر، والمكاتب ، وأماكن العمل الأخرى  -
في المزارع  -

في الفنادق، ونزُل المبيت والإفطار، والبنيات السكنية الأخرى (للاستعمال من قبل الضيوف).  -

الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن الأغراض المبينة في هذا الدليل. وبالإضافة إلى ذلك، 
يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.

لائقة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.

المصنعة.
1935/2004 الصادرة بتاريخ 27/10/2004 الخاصة بالمواد الملامسة 

للمنتجات الغذائية.
 خطر على الأطفال

القدرات  ذوي  من  أشخاص  قبل  ومن  سنوات   8
الجسدية، أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف 
عليهم من قبل شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات 

وعلى الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.

 8
سنوات وتم الإشراف عليهم.

8 سنوات.

يوصى باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء

يتوافق مع الجهد الخاص بالشبكة المحلية.

خطر حدوث حمل كهربائي زائد.
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SIKKERHEDSADVARSLER

LÆS DENNE BRUGSANVISNING NØJE IGENNEM, FØR DU TAGER APPARA-
TET I BRUG.

-

-

-

 Fare for børn

-
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 Elektrisk fare

-

-

 Advarsel – skader på materielle dele

-

-
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 Fare for skader af andre grunde

-

-

-

 GEM BRUGSANVISNINGEN.

 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER BRUG

-
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Beskrivelse af apparatet
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Beskrivelse af touchdisplayet
FORUDINDSTILLEDE AIR FRY-PROGRAMMER

FORUDINDSTILLEDE STEAM+AIR FRY-PROGRAMMER

FUNKTIONSTASTER
Tast Beskrivelse

203

D
A



-

Beskrivelse af kontrollamper på display
Kontrollampe Tilstand Betydning

BRUG AF APPARATET

Non-stick-pladen gør det muligt at gøre fødevarerne ekstra sprøde. Brugen af non-stick-
pladen er valgfri.
Apparatet er udstyret med en sikkerhedsanordning, der forhindrer det i at fungere, hvis 
kurven ikke er sat korrekt i friturekammeret.
Ved første brug kan apparatet udsende en let lugt og en smule røg. Dette er et helt normalt, 
fordi nogle dele er let smurte. Lugten og røgen forsvinder efter kort tid. Dette har ingen 

-

Eventuel overskydende olie vil blive opsamlet i bunden af kurven.

Ved afslutningen af tilberedningsprocessen kan apparatet bruges igen med det samme til 
at tilberede andre fødevarer.
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TILBEREDNINGSFUNKTION

FUNKTIONEN AIR FRY/LUFTFRITURE
-

-

Funktionen grill

Funktion til optøning

Tørrefunktion

Ingrediens Temperatur Tid

-

Funktionen fermentering
-
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FUNKTIONEN STEAM+AIR FRY/DAMP+LUFTFRITURE
-

-
-

Funktionen ren damptilberedning 100° C
-

Funktionen damp+luftfrituretilberedning

-

-

Funktionen rengøring af vandkredsløbet med ren damp

Udfør rengøringen af vandkredsløb med ren damp ( ) efter brug af ethvert forudindstillet 
program i STEAM+AIR FRY-funktionen.

mineralvand med lavt bundfald.

Funktionen til pumpning af vand uden for kredsløbet
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Forudindstillede tilberedningsprogrammer

-

Programmer i AIR FRY-funktion Tid Temperatur (°C)

Programmer i STEAM+AIR FRY-
funktion

Tid Temperatur (°C)

-

- - -

-
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Automatisk slukningsfunktion

Overophedningssikring

-

 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE

-

-
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-

Rengøring af apparatet
-

Rengøring af delene
Non-stick-pladen og kurven er fremstillet med non-stick-materiale: mathed og tegn, der kan 

AFKALKNING

-

følge af brugen af afkalkningsmidler, hvis kemiske sammensætning ikke er i overensstem-
melse kravene.

Brug ikke eddike eller andre afkalkningsprodukter end de, som anbefales af producenten.
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UD AF IBRUGTAGNING

-

AFHJÆLPNING AF FEJL

Problem Løsninger
-

-
-

-

-
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Problem Løsninger

-

-

-

-
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Problem Løsninger
-

-

-

- -

-

-

-

-

-
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